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ಮೊದಲು ಕುಡಿದ ಉತಾ�ಹಕಾ್ಕಗಿ,
ಮತೆ್ತ ಸಂಭ್ರಮಕಾ್ಕಗಿ,
ಮತೆ್ತ ��ೕ�ತರ �ೂತೆ.
�ೕಗೆ ಶುರುವಾದ ಸಾರಾಯಿಗೆ, ಶರಣಾಗಿರುವನು...

ಸಂಸಾರ, ಆಹಾರ, ಮನೆಗೆಂದು ದುಡಿದ ಹಣ,
�ಂಗಳಷ�ರ�� ಮದ್ಯಕೆ್ಕ ಮಾಯ,
ಕುಟುಂಬದವರ ಕನಸಿಗೆ ಅವ ಮಾಡಿದ ಗಾಯ,
�ಂಡ�ಗೆ �ೂರಸಿದ ಮನೆಯ ಭಾರ

ಇವನ ಕುಡಿತಕೆ �ವರಾಯಿತು ಸುಸು್ತ,
ಅದು ಅವನ ಕಣ್ಣಲೆ�ೕ ಕಾಣು�್ತತು್ತ,
ಅ�ೕ, ಆ ಕಾಮನೆಯಿಂದ,
ಬಂತು ಅವನ �ೕವಕೆ ಕುತು್ತ,
ಸತ್ತ ಸಾರಾಯಿಗೆ �ೂೕತು.

ಮಡದಿ �ೂತ್ತಳು ಸಂಸಾರದ ಭಾರ
ಮದ್ಯದ ಕಿಡಿಗೆ ಸು��ತು ಮಕ್ಕಳ ಸಾರ
ಕೇಳಿರಿ,
ಈ ಸಾರಾಯಿ ಮಾಡಿತು ಎಲ� ಕಾರುಬಾರ,

ಕೇಳಿ ಅವಳ ಕಳಕ�ಯ ಕರೆ,
ಮದ್ಯದ ಕತ್ತಲೆಯ��, ಬೆಳಕಾಗದು ನಾ�
ಅದಕೆ, ಮದ್ಯದಿಂದ ದೂರವಿರಿ;
ಒ��ಯ ಬದುಕಿನತ್ತ ನಡೆಯಿರಿ.

He clutches a drink for joy,
for celebration and luck,

for friendship, too,
and for the sake of the high.

But alcohol drinks him back,
drinks his hard­earned money,

his food, clothing, shelter,
and his family’s needs

Then it drinks his organs,
one after the other;

yellows his eyes, wearies his smile
until it’s time for goodbye

His wife’s aching shoulders
carry the household weight.

Alcohol breaks her family
through no fault of hers,

and her little ones have to labor
to make ends meet

She’s pleading, please listen:
Stay away, steer right.

There's no tomorrow
If alcohol dims the light.

Credit for the translation into English: Sowmyashree Gonibeedu, bilingual poet 


